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ВВЕДЕНИЕ

Самоучитель рассчитан на взрослую аудиторию, желающую в краткие 
сроки овладеть японской грамматикой, иероглификой и лексикой начального 
уровня. В самоучителе представлены 210 иероглифов, большинство из 
которых японские школьники изучают в первом и втором классе начальной 
школы. 

Самоучитель содержит два вводных урока и четырнадцать уроков 
основного курса. Вводные уроки затрагивают такие темы, как фонетика 
японского языка, общие сведения о грамматическом строе и описание 
японской письменности. Описание звуков японского языка дается в 
сравнении со звуками русского языка. Для звуков, отсутствующих в русском 
языке, дается описание артикуляции. 

Объем грамматики основного курса примерно соответствует уровню 
N5 по классификации экзамена Норёку Сикэн. Хотя данный самоучитель 
не предназначен для подготовки к экзамену, но может служить подспорьем, 
т.к. грамматические структуры, входящие в N5, рассмотрены с подробными 
комментариями. 

Для отработки и закрепления навыков в каждом уроке дается комплекс 
упражнений. Упражнения к урокам содержат задания по иероглифике, 
грамматике и лексике. Ко всем заданиям прилагаются ключи. Для примеров 
и упражнений выбрана современная широко употребляемая лексика.

Описание грамматических конструкций сопровождается транскрипцией 
кириллицей по системе Е.Д. Поливанова.

Автор благодарит за помощь госпожу Минами Омасу.



1. Фонетический строй японского языка. Общие сведения
1) В японском языке большинство слогов является открытыми, т.е. за-

канчивающимися на гласный звук. Кратчайшей единицей принято считать 
не слог и не звук, а мору. За мору принимается время, требуемое для произ-
несения краткого слога. В слове Э картина одна мора, в слове ИИЭ нет — 
три моры.

2) Единственный согласный, который может стоять в конце слога — [н]. 
В отличие от русского языка [н] является отдельной морой. Например, в сло-
ве Япония — НИХОН не два слога, а три моры: НИ, ХО, Н. В названии ско-
ростного поезда СИНКАНСЭН — шесть мор: СИ, Н, КА, Н, СЭ, Н, каждая 
из мор должна произноситься за равный промежуток времени.

3) Гласные и согласные в японском языке могут быть краткими и долги-
ми. Краткие звуки равны одной море. По длительности произнесения дол-
гие звуки длятся в два раза дольше, чем краткие. В русской транскрипции 
долгий гласный будет обозначаться двоеточием. Например, город ТОКИО 
будет записываться так: ТО:КЁ:. Долгота гласных и согласных имеет смысло-
различительное значение, например, КОКО с краткими гласными означает 
здесь и КО:КО: с долгими гласными означает старшая школа. В случае с уд-
воением согласных русская транскрипция практически полностью передает 
долготу согласного, например, удвоенный согласный [кк] в слове ИККАЙ 
первый этаж произносится как в словах: аккаунт, аккорд, аккумулятор. Уд-
воение согласных также несет смыслоразличительную функцию, например: 
ИКАЙ медицинские круги и ИККАЙ первый этаж.
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4) В позициях между глухими согласными, либо же в конце слова при 
понижении тона часто происходит редукция гласных [и] и [у]. Например, 
в слове СУКИ любить, в окончании глагола МАСУ, глаголе-связке ДЭСУ, 
окончании и связки прошедшего времени МАСИТА, ДЭСИТА звук редуци-
руется (ослабляется вплоть до полного выпадения). 

5) Некоторые звуки японского языка по артикуляции не совпадают со 
звуками русского языка. При разучивании азбуки надо будет обратить на 
них пристальное внимание. Согласно исследованиям Японского фонда, та-
кими звуками являются: согласный [р], то есть весь ряд РА РИ РУ РЭ РО, от-
дельно стоящий согласный [н], [в] в слоге ВА, а также У, ФУ, СИ, ДЗИ. Также 
наблюдается тенденция ошибочной подмены безударного [о] на [а]. 

6) Некоторые звуки русского языка полностью отсутствуют в японском 
языке, например, [л] и [в]. В именах собственных чаще всего [л] будет за-
меняться на [р], а [в] на [б]. Имя Лена будет звучать РЭНА, имя Светлана — 
СУБЭТОРАНА, а имена Алина и Арина будут звучать одинаково.

Слоги азбуки располагаются рядами, которые можно показать 
в таблице:

1 А И У Э О
2 КА КИ КУ КЭ КО
3 СА СИ СУ СЭ СО
4 ТА ТИ ЦУ ТЭ ТО
5 НА НИ НУ НЭ НО
6 ХА ХИ ФУ ХЭ ХО
7 МА МИ МУ МЭ МО
8 Я Ю Ё
9 РА РИ РУ РЭ РО
10 ВА Н О

11 ГА ГИ ГУ ГЭ ГО
12 ДЗА ДЗИ ДЗУ ДЗЭ ДЗО
13 ДА ДЗИ ДЗУ ДЭ ДО
14 БА БИ БУ БЭ БО
15 ПА ПИ ПУ ПЭ ПО

В этом уроке мы потренируемся правильно произносить японские звуки, 
а начиная со второго урока, познакомимся с графическими изображениями 
знаков азбуки.
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2. Произношение звуков азбуки по рядам

Ряд А И У Э О 
Гласный [а] по звучанию близок к русскому [а] в ударном положении, на-

пример, как в слове сад. 
Гласный [и] произносится как в слове мир.
На гласный [у] и далее на все ряды, заканчивающиеся на [у], нужно бу-

дет обратить особое внимание. Японский звук [у] значительно отличается от 
русского. При артикуляции губы не округляются и не вытягиваются вперед, 
а немного растягиваются в стороны, как будто вы улыбаетесь. Зубы должны 
быть почти сомкнуты. Чтобы произнести этот звук, следует подготовиться 
произнести русский звук [ы], а затем, не меняя положения губ, произнести 
[у]. 

Гласный [э] произносится отчетливо, как в слове этот, предшествующие 
согласные не смягчаются. 

Гласный [о] произносится отчетливо, как в слове очень, не допускается 
замена его на звук [а] в безударном положении. При произнесении [о] губы 
вперед не вытягиваются.

[а] [и] [у] [э] [о]
сад мир среднее между [у] и [ы] (губы 

не вытягиваются)
этот очень

Ряд КА КИ КУ КЭ КО
В ряду КА КИ КУ КЭ КО согласный [к] произносится как русский твер-

дый звук [к] в сочетаниях КА КУ КЭ КО, и как мягкий в [к’] в сочетании КИ.

[ка] [ки] [ку] [кэ]  [ко]
камень кино среднее между [ку] и [кы]

(губы не вытягиваются)
Кэтрин 

(имя)
 кот

Ряд ГА ГИ ГУ ГЭ ГО
Согласный [г] в начале слова соответствует русскому звуку [ г], а в сере-

дине слова приобретает носовой оттенок. В русском языке соответствующе-
го звука нет.

[га] [ги] [гу] [гэ] [го]
загар изгиб среднее между [гу] и [гы]

(губы не вытягиваются)
ЕГЭ гол
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Ряд СА СИ СУ СЭ СО
Согласный [с] в сочетаниях ряда СА СИ СУ СЭ СО произносится как 

русский твердый звук [с] в сочетаниях СА СУ СЭ СО и приобретает ши-
пящий оттенок в сочетании СИ. Однако, недопустимо произносить его как 
русский звук [ш]. Этот звук близок к [щ] в слове мощность. Как правило, он 
произносится коротко, не растягиваясь.

[са] [си] [су] [сэ] [со]
сад мощ-

ность
среднее между [су] и [сы]
(губы не вытягиваются)

сэр сон

Ряд ДЗА ДЗИ ДЗУ ДЗЭ ДЗО
Это несвойственное русскому языку сочетание, поэтому для этого ряда 

сложно найти образцы произношения из русского языка. Однако фонетиче-
ский строй русского языка позволяет без специальных усилий произносить 
эти сочетания правильно. Следует лишь обратить внимание, что два звука 
должны слиться в один. Нужно постараться произнести [д] и [з] как можно 
быстрее и слитно, а не по отдельности. Звук [дз]в сочетаниях ряда ДЗА ДЗИ 
ДЗУ ДЗЭ ДЗО произносится твердо в сочетаниях ДЗА ДЗУ ДЗО и мягко в 
сочетании ДЗИ. При транскрибировании латиницей, это сочетание записы-
вается как [ji] . Следует обратить внимание, что недопустимо произносить 
его как русский звук [ж].

Ряд ТА ТИ ЦУ ТЭ ТО 
Звуки ряда ТА произносятся как соответствующие русские сочетания, за 

исключением ТИ. Этот звук произносится мягко, как нечто среднее между 
ТИ и ЧИ. В латинской транскрипции записывается [chi].

[та] [ти] [цу] [тэ] [то]
там чистый цукат (губы не вытягиваются) темп тот

Ряд ДА ДЗИ ДЗУ ДЭ ДО
ДА, ДЭ и ДО произносятся как в русском языке, а ДЗИ и ДЗУ произно-

сятся так же как и в ряду ДЗА ДЗИ ДЗУ ДЗЭ ДЗО. 
ДЗИ И ДЗУ, относящиеся к этому ряду, используются редко, обычно это 

происходит в словах, где знак ЦУ и ТИ повторяется два раза подряд, 
например, продолжаться  сокращаться.
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[да] [дзи] [дзу] [дэ] [до]
дар Дэвид дом

Ряд НА НИ НУ НЭ НО
Звуки ряда НА обычно не вызывают трудностей, они произносятся как 

соответствующие русские слоги. Однако не забывайте, что, как и во всех 
остальных рядах, в слоге, заканчивающемся на [у], не нужно вытягивать 
губы вперед.

[на] [ни] [ну] [нэ] [но]
наш нить нулевой (губы не вытягива-

ются)
кашне нос

Ряд ХА ХИ ФУ ХЭ ХО
Ряд ХА ХИ ФУ ХЭ ХО полностью отличается от соответствующих рус-

ских слогов. Согласный [х] произносится не так твердо, как в русском языке. 
При произнесении [х] воздушная струя выходит свободно, образуя звук, по-
добный звуку выдоха. Трения и шума должно быть меньше, чем в русском 
языке.

Согласный [ф] в слоге ФУ является губно-губным и отличается от рус-
ского губно-зубного звука. Потренируйтесь, как будто вы задуваете свечу, 
но при этом губы вперед не вытягивайте.

[ха] [хи] [фу] [хэ] [хо]
хаки хихикать Задуваем свечку (губы не вы-

тягиваются)
хэллоу хобот

Ряд МА МИ МУ МЭ МО
В ряду МА МИ МУ МЭ МО звуки произносятся как в русском языке. Не 

забывайте, что в слоге МУ губы не вытягиваются вперед.

[ма] [ми] [му] [мэ] [мо]
мама мир мукá (губы не вытягиваются) мэр мой

Ряд Я Ю Ё 
Йотированный гласные [я] и [ё] произносятся как в русском языке, а йо-

тированный гласный[ю] произносится по правилам всех слогов с [у], т. е. 
губы не округляются и не вытягиваются вперед.
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[я] [ю] [ё]
яма юг ёж

Ряд РА РИ РУ РЭ РО 
Фонетически этот ряд так сильно отличается от звуков русского языка, 

что никакие русские слова для образца не подходят.
В ряду РА РИ РУ РЭ РО согласный [р] одноударный и нераскатистый. 

Язык как бы касается один раз десны у самых верхушек зубов. Произносится 
как нечто среднее между [р] и [л] . Японский звук [р] не может удваиваться. 
Одной из распространенных ошибок является раскатистый [р] .

[ра] [ри] [ру] [рэ] [ро]

Ряд ВА О Н
ВА отличается от русского [ва] Верхняя губа не смыкается с нижними 

зубами. В английской транскрипции этот знак обозначается [wa]. 
О произносится так же, как О из первого ряда.
Слогообразующий Н совпадает по произношению с русским Н, если сто-

ит в позиции перед сочетаниями из рядов СА, ДЗА, ТА, ДА, НА. Если Н сто-
ит перед сочетаниями из рядов А, КА, ГА, то произносится как носовой звук, 
аналога которому в русском языке нет.

Если Н стоит перед сочетаниями из рядов БА ПА МА, то произносится 
как М: ХАМБАЙ, КАМПАЙ, КАММУРИ.

3. Общие сведения о грамматике 
Основные особенности грамматического строя японского языка
1) В японском языке нет грамматических категорий рода, лица и числа. 

Слово ГАКУСЭЙ может быть переведено как студент, студентка, студен-
ты, студентки. Слово ТОМОДАТИ может означать: друг, подруга, друзья 
и подруги. Глагол ХАНАСИМАСУ разговаривать, в прошедшем времени — 
ХАНАСИМАСИТА, может быть переведен: разговаривал, разговаривала, 
разговаривали. Фраза ГАКУСЭЙ ВА ТОМОДАТИ ТО ХАНАСИМАСИТА 
может быть переведена множеством вариантов: студент разговаривал с дру-
гом, студентка разговаривала с другом, студент разговаривал с подругой, 
студентка разговаривала с подругой, студенты разговаривали с друзьями.

2) В некоторых случаях, когда различение этих категорий необходимо, 
оно достигается либо словообразовательным путем — присоединением аф-
фиксов, либо введением уточняющих слов  — числительных, местоимений 
или существительных.
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3) Имена существительные образуют формы падежей путем присоеди-
нения падежных частиц (также их называют падежными показателями или 
падежными суффиксами). Падежи в японском языке частично совпадают с 
падежами русского языка. Обычно выделяется 12 падежных показателей.

Падежный показатель ставится после существительного, к которому он 
относится.

4) Глаголы могут изменяться по временам и спрягаться. Существует два 
времени и три спряжения глаголов.

4. Порядок слов в предложении
В японском языке члены предложения выстраиваются в довольно стро-

гом порядке:
1) Группа подлежащего стоит в начале предложения. 
2) Сказуемое всегда стоит в конце предложения.
3) Подчиненный член предложения стоит перед тем словом, от которого 

зависит, например, определение всегда стоит перед определяемым словом.
4) Обстоятельства и дополнения предшествуют сказуемому. Прямое до-

полнение обычно прилегает к сказуемому. При наличии нескольких допол-
нений к одному и тому же глаголу, то слово, которое мы бы хотели по-русски 
интонационно подчеркнуть (ядро высказывания), ставится непосредствен-
но перед сказуемым. Обстоятельства образа действия, места и причины 
могут меняться местами, но обычно обстоятельство времени предшествует 
другим обстоятельствам.

Например, в предложении «Это — стол», слово это является подлежа-
щим, а стол — сказуемым. Слова будут располагаться в таком же порядке, 
как и в русском языке. Немного распространим это предложение: Это  — 
деревянный стол. Деревянный — это определение к слову стол, поэтому и 
в этом случае порядок слов сохранится. «Мы купили деревянный стол». В 
этом предложении подлежащее мы, сказуемое купили, дополнение — стол, 
определение деревянный. Следовательно, в японском языке слова будут рас-
ставлены в следующем порядке: «МЫ ДЕРЕВЯННЫЙ СТОЛ КУПИЛИ». 
Введем обстоятельство времени: «Мы недавно купили деревянный стол». 
Обстоятельство времени размещаем сразу после подлежащего, а т. к. сказу-
емое всегда в конце и прямое дополнение прилегает к нему, получается: МЫ 
НЕДАВНО ДЕРЕВЯННЫЙ СТОЛ КУПИЛИ».

Рассмотрим предложение с тремя дополнениями. «Он дома смотрел теле-
визор с друзьями». Подлежащее останется первым словом, сказуемое всегда 
должно быть последним. Остаются три дополнения: дом, телевизор и дру-
зья. То слово, которое мы поставим непосредственно перед глаголом, станет 
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ядром высказывания. Именно это слово нам захочется подчеркнуть инто-
нацией. Если мы скажем в таком порядке: «ОН С ДРУЗЬЯМИ ТЕЛЕВИЗОР 
ДОМА СМОТРЕЛ», получится, что мы выделяем именно слово ДОМ, т.е. 
данное предложение будет ответом на вопрос: «Где он с друзьями смотрел 
телевизор?» Если же мы поставим перед сказуемым слово ТЕЛЕВИЗОР, то 
предложение будет ответом на вопрос: «Что он смотрел?». Аналогичным об-
разом, если перед сказуемым поставить слово «друзья», то предложение бу-
дет отвечать на вопрос «С кем он дома смотрел телевизор?».

5. Формы вежливости
В общении с разными собеседниками японцы могут использовать раз-

ные уровни вежливости. Существует три основных уровня вежливости: 
• нейтрально-вежливый, 
• разговорный (просторечный, фамильярный),
• учтивый.

Нейтрально — вежливый стиль может использоваться как при общении 
со знакомыми, так и с незнакомыми людьми, примерно равными по положе-
нию. Этот стиль является самым простым для изучения японского языка как 
иностранного, особенно при самостоятельном изучении.

Разговорный (просторечный, фамильярный) стиль используется при 
общении хорошо знакомых приятелей, людей, равных по статусу, а также 
при обращении старших к младшим. Японские дети также общаются между 
собой, используя разговорный стиль.

Учтивый стиль употребляется при разговоре с собеседником, вышесто-
ящим по статусу. Это самый сложный для изучения стиль. Изучают этот 
стиль на продвинутом уровне. 

УПРАЖНЕНИЯ 

УПРАЖНЕНИЕ 1.
Прочитайте пары слов, обращая внимание на произношение долгого 
гласного:
КУКИ — КУ:КИ, ОБАСАН — ОБА:САН, ОТО — ОТО:, СУСИ — СУ:СИ, 

ОДЗИСАН — ОДЗИ:САН, БИРУ — БИ:РУ, КОКО — КО:КО:, КОСО — КО:СО:.

УПРАЖНЕНИЕ 2.
Прочитайте пары слов, обращая внимание на произношение удвоен-
ного согласного:
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ИКА — ИККА, ИТИ — ИТТИ, НИСАН — НИССАН, ИТАЙ — ИТТАЙ, 
ХАКЭН — ХАККЭН, ИСЭН — ИССЭН, ОТО — ОТТО, СИТЭН — СИТ-
ТЭН.

УПРАЖНЕНИЕ 3.
Прочитайте слова, обращая внимание на произношение Н как отдель-
ной моры:
1) ДВЕ МОРЫ: САН, ЁН, СИН, ДЗИН, КУН
2) ТРИ МОРЫ: ХОНДА, КАБАН, ТАБУН, ТАНКА, КЭНКА, СЭНСУ
3) ЧЕТЫРЕ МОРЫ: КОМБАН, ЭМПИЦУ, КАМПАЙ, ХАНДАН, ЁНКАЙ
4) МНОГОМОРНЫЕ: СИНКАНСЭН, СУМИМАСЭН, ИТИМАНЪЭН, 

САМБЯКУМАН.

УПРАЖНЕНИЕ 4.
Прочитайте слова, обращая внимание на редукцию (редуцируемые 
гласные подчеркнуты):
ИКИМАСУ, СУКИ, СИМАСИТА, ХАДЗИМЭМАСИТЭ, КЭЙСУКЭ, 

СУКИ ДЭСУ, СУКИ ДЭСИТА, ИКИМАСЭН ДЭСИТА.

УПРАЖНЕНИЕ 5.
Соедините правый и левый столбцы:

1. одна мора A. ИКИ
2. две моры B. КИНКИ
3. три моры C. ГИНКО:ИН
4. четыре мор D. КИ
5. пять мор E. ГИНКО:
6. шесть мор F. КОМБАНВА

УПРАЖНЕНИЕ 6.
Найдите сказуемое в предложениях:
1. Это — дом.
2. Это — большой дом.
3. Этот дом — новый.
4. Этот новый дом — высокий.
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5. Этот высокий новый дом недавно построили. 
6. Мой друг живет в этом новом высоком доме.

УПРАЖНЕНИЕ 7.
Расставьте слова в предложении согласно правилам японского языка:

Идет дождь. Идет сильный дождь. Большой дом. Завтра приедет друг. Он 
привезет нам интересную книгу. Завтра не пойду на работу. Завтра — вы-
ходной. Я буду читать книгу.

ОТВЕТЫ К УПРАЖНЕНИЯМ

УПРАЖНЕНИЕ 5.

1 D, 2 A, 3 B, 4 E, 5 F, 6 C.

УПРАЖНЕНИЕ 6.

1. дом, 2. дом, 3. новый, 4. высокий, 5. построили, 6. живет.

УПРАЖНЕНИЕ 7.

Дождь идет. Сильный дождь идет. Большой дом. Друг завтра приедет. Он 
нам интересную книгу привезет. Завтра на работу не пойду. Завтра выход-
ной. Я книгу буду читать.



1. Виды письменности
В японском языке существует две слоговые азбуки: ХИРАГАНА и КА-

ТАКАНА, а также иероглифы, которые по-японски называются КАНДЗИ. 
Иероглифы были заимствованы из Китая, а азбуки появились в самой Япо-
нии путем упрощения иероглифов. Точное количество иероглифов, которые 
можно встретить в японском языке, определить очень сложно, в некоторых 
старых иероглифических словарях количество иероглифов достигает 50 
тысяч. Иероглифический минимум, необходимый для понимания повсед-
невных газетных текстов, несколько раз менялся на протяжении японской 
истории. Например, в 1981 году Министерство образования Японии утвер-
дило список, состоящий из 1945 иероглифов, а после реформы 2010 года 
список расширился до 2136. Однако, бывает так, что вместо иероглифов в 
текстах используют ХИРАГАНУ, например, в детских книгах. По мере осво-
ения школьниками программы по японскому языку количество иероглифов 
в детских книгах и школьных учебниках увеличивается. Часто над словами, 
написанными иероглифами, можно увидеть надписи ХИРАГАНОЙ, напеча-
танные мелким шрифтом. Такие подсказки называются ФУРИГАНА. 

Помимо иероглифов и двух азбук в японских текстах могут быть исполь-
зованы латинский шрифт и арабские цифры. Азбуки ХИРАГАНА и КАТА-
КАНА представлены в виде таблицы ГОДЗЮ:ОН. Как правило, ХИРАГАНА 
используется для записи слов японского происхождения, а КАТАКАНА для 
иностранных и заимствованных слов. Чаще всего японский текст состоит из 
сочетания ХИРАГАНЫ, КАТАКАНЫ И КАНДЗИ. 

1. Виды письменности
2. Горизонтальное и вертикальное письмо
3. Таблица ГОДЗЮ:ОН 
4. Обозначение долготы гласных на письме
5. Знаки озвончения и оглушения
6. Слоги с мягкими согласными
7. Иероглифы. Общие сведения
8. Чтения иероглифов
9. Общие правила написания иероглифов
10.  Знаки препинания

Вводный урок 2
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2. Горизонтальное и вертикальное письмо
Японский текст может быть записан как горизонтальным, так и верти-

кальным письмом. В горизонтальном письме знаки прописываются слева 
направо, строки располагаются сверху вниз. Это привычный способ записи 
для индоевропейских языков. В вертикальном письме строки располагаются 
справа налево, а знаки прописываются сверху вниз. Вертикальное письмо в 
современной Японии используется в газетах, художественной литературе, 
официальных документах и т.п. В самоучителе все тексты записаны гори-
зонтальным письмом.

3. Таблица ГОДЗЮ:ОН 
Таблица ГОДЗЮ:ОН  — традиционный способ упорядочения японской 

азбуки. ГОДЗЮ:ОН дословно переводится как «50 звуков», именно столько 
их раньше и было. Однако на протяжении истории некоторые значки вышли 
из употребления. На сегодняшний день таблица насчитывает по 46 знаков 
каждой азбуки.

Таблица ГОДЗЮ:ОН ХИРАГАНА
РЯД А И У Э О
А  а  и  у  э  о
КА  ка ки ку кэ ко
СА са си су сэ со
ТА  та  ти цу  тэ то
НА на ни  ну  нэ  но
ХА  ха хи фу  хэ хо
МА ма  ми  му  мэ мо
Я я ю ё
РА ра ри ру рэ ро
ВА  ва н  о (пад)

Таблица ГОДЗЮ:ОН КАТАКАНА
РЯД А И У Э О
А  а  и  у э  о
КА  ка ки ку кэ ко
СА са си су сэ со
ТА  та  ти цу тэ то
НА на ни ну  нэ но
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ХА ха хи фу хэ хо
МА  ма  ми  му мэ мо
Я я ю ё
РА ра ри ру рэ ро
ВА ва н  о (пад)

Произношение звуков в обеих азбуках одинаковое. Так из хираганы и 
из катаканы произносятся одинаковым звуком [а], однако способы пере-

дачи некоторых сочетаний могут различаться.
В азбуках два раза повторяется русский звук [о]. Используются знаки

и  по-разному. Знак из верхнего ряда встречается в составе слов, а знак 
из нижнего ряда используется как падежная частица. Латинской транс-

крипцией эти знаки принято обозначать:  [о] и [wo]. В русской транс-
крипции перед падежным показателем [о] может ставится дефис, например, 
ТЭГАМИ-О КАКИМАСУ писать письмо.

4. Обозначение долготы гласных на письме
• В хирагане долгота гласных О, Ё, У, Ю обозначается на письме с по-

мощью знака У: 
 КО: 

КУ: 
КЁ: 
КЮ:

Звуки А, И, Э удлиняются с помощью удвоения соответствующего знака 
азбуки, например, ЭЭ — да, ОБАА САН — бабушка.

В некоторых словах звук О удлиняется при помощи второго знака О, на-
пример, город ОСАКА пишется хираганой: .

Дифтонги ЭЙ произносится как ЭЭ, например, слово СЭН-
СЭЙ — учитель произносится СЭНСЭЭ.

• В катакане долгота всех гласных обозначается знаком , например, 
в заимствованном слове «кофе» все гласные будут долгими, пишет-
ся:  , произносится: КО:ХИ:.

5. Знаки озвончения и оглушения 
Ряды КА, СА, ТА озвончаются с помощью значка НИГОРИ или ДАКУ-

ТЭН — это две короткие диагональные черточки, стоящие в верхнем правом 
углу знака азбуки. Присоединяясь к знакам ряда КА, знак НИГОРИ озвонча-
ет согласный в ряду КА КИ КУ КЭ КО, превращая его а ГА ГИ ГУ ГЭ ГО. Ряд 
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СА СИ СУ СЭ СО преврящается в ДЗА ДЗИ ДЗУ ДЗЭ ДЗО. Ряд ХА ХИ ФУ 
ХЭ ХО с помощью этого знака превращается в БА БИ БУ БЭ БО.
ГА га ги гу гэ го
ДЗА  дза дзи дзу дзэ дзо
ДА да дзи  дзу  дэ  до

Маленький кружок называется ХАННИГОРИ или ХАНДАКУТЭН. Он 
может быть приписан только к ряду ХА ХИ ФУ ХЭ ХО, превращая этот ряд 
в ПА ПИ ПУ ПЭ ПО.
БА ба би  бу  бэ бо
ПА  па  пи  пу  пэ  по

БА ба би бу  бэ бо
ПА  па  пи пу  пэ  по

Правила употребления знаков НИГОРИ и ХАННИГОРИ одинаковые 
для обеих азбук.

6. Слоги с мягкими согласными
Слоги с мягкими согласными обозначаются на письме с помощью знака 

второго вертикального ряда И, КИ, СИ и т. д. и знака Я, Ю, Ё. Знаки Я, Ю, Ё 
пишутся меньше по размеру, чем предшествующий знак.
я ю ё

кя  кю  кё
 гя  гю  гё
 ся  сю  сё
 дзя  дзю  дзё
 тя  тю  тё
 дзя  дзю  дзё
 ня  ню  нё
 хя  хю  хё
 бя  бю  бё
 пя  пю  пё
 мя  мю  мё
 ря  рю  рё
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Правила написания и прочтения слогов с мягкими согласными одинако-
вые для обеих азбук.

В катакане существуют некоторые сочетания, отличающиеся от хирага-
ны

Для записи иностранных и заимствованных слов, которых не существо-
вало ранее в японском языке, существует несколько сочетаний катаканы, от-
личающихся от правил записи хираганой. 

ВИ ВЭ ВО
ШЭ

ТИ ТУ
ЧЕ

ЦА ЦЭ ЦО
ФА ФИ ФЭ ФО

ЖЭ
ДИ ДУ

ДЮ

7. Иероглифы. Общие сведения
На японском языке иероглифы называются КАНДЗИ, т. е. дословно «зна-

ки династии Хань». Иероглиф — это письменный знак, обозначающий целое 
слово или понятие или одну из значимых частей слова. Существует несколь-
ко видов иероглифов.

1. Простые иероглифы. Это иероглифы, получившиеся в результате пре-
ображения схематических изображений предметов, например:

река
дерево
глаз

2. Указательные иероглифы. Это символы, получившиеся в результате 
схематического изображения и дальнейшего преобразования отвлеченных 
понятий, например:

верх
низ

3. Сложные иероглифы. Это идеограммы, полученные от комбинирова-
ния простых иероглифов. Значение иероглифа передается совокупностью 
значений отдельных элементов, например:

роща (состоит из двух иероглифов «дерево»)
любимый (состоит из иероглифа «женщина» и иероглифа «ребенок»)
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8. Чтения иероглифов
Большинство иероглифов имеет два чтения ОН-ЁМИ и КУН-ЁМИ. ОН-

ЁМИ обозначает «звуковое чтение», иными словами — это немного видо-
измененное звучание, которое изначально было в китайском языке. КУН-
ЁМИ — это японское чтение, т. е. в большинстве случаев смысл этого слова 
уже присутствовал в японском языке до заимствования китайского знака.

Один иероглиф может иметь по нескольку чтений ОН-ЁМИ и КУН-ЁМИ.
В иероглифической записи слова китайского происхождения КАНГО чи-

таются по ОН-ЁМИ, а слова японского происхождения — по КУН-ЁМИ. В 
тексте их можно определить по некоторым самым общим признакам: слова 
китайского происхождения КАНГО состоят из нескольких иероглифов без 
прикрепленных к ним знаков ХИРАГАНЫ. Слова японского происхождения 
с чтениями КУН-ЁМИ сопровождаются прикрепленными знаками ХИРА-
ГАНЫ. 

В самоучителе при знакомстве с новыми иероглифами ОН-ЁМИ будут 
указаны сверху и написаны КАТАКАНОЙ, а чтения КУН-ЁМИ будут запи-
саны снизу ХИРАГАНОЙ.

группа 
строка
ходить, ездить 
совершать, выполнять

Например, у иероглифа несколько ОН-ЁМИ и КУН-ЁМИ. Если значе-
ния ОН-ЁМИ и КУН-ЁМИ немного различаются, то каждое значение будет 
записано напротив соответственного чтения. Если имеется несколько сино-
нимичных значений, они будут записаны через запятую. Стоит отметить, 
что в самоучителе даются не все существующие чтения иероглифов, а лишь 
те, которые необходимы для лексического запаса начального уровня (при-
мерно соответствующего уровню N5 или N4 экзамена НОРЁКУ СИКЭН).

КУН-ЁМИ обычно сопровождаются одним или несколькими знаками 
ХИРАГАНЫ. В этих случаях знаки азбуки являются суффиксами, или изме-
няемыми частями, дополняющими основное значение иероглифа. Эти знаки 
называются ОКУРИГАНА. В самоучителе КУН-ЁМИ выделяется подчерки-
ванием, неподчеркнутая часть слова является ОКУРИГАНОЙ. 

9. Общие правила написания иероглифов.
1. Иероглиф пишется сверху вниз.
2. Горизонтальные черты или точки пишутся слева направо.
3. Горизонтальная черта пишется раньше вертикальной.
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4. Горизонтальная черта, подчеркивающая знак, пишется последней.
5. Черта, расположенная слева пишется раньше правой.
6. Углы пишутся одной чертой.
7. Две точки пишутся подряд, слева направо или сверху вниз.
8. Точка, вынесенная вправо, всегда пишется последней.
9. В замкнутых знаках сначала пишется внешняя часть, кроме внеш-

ней черты, затем внутренняя часть, а в самую последнюю очередь 
пишется нижняя черта.

10. Иероглиф начинается с центральной, самой высокой черты, затем 
следует левая черта, за ней правая.

10. Знаки препинания
Знаки препинания в японском языке отличаются от европейских.

точка запятая скобки  
многоточие интерпункт волнистая черта 

вопросительный знак
?

восклицательный 
знак  

знак повторения 
иероглифа 

1) Точка, завершающая предложение, представляет собой маленький 
кружок. Она может ставиться не только после утвердительных и отрица-
тельных, но и после вопросительных предложений.

2) Запятая также немного отличается по форме от европейской запятой. 
Главная функция запятой — облегчить понимание написанного текста. За-
пятой обычно разделяются слишком длинные предложения. В японском 
языке нет таких строгих правил употребления запятой, как в русском языке, 
т. к. смыслоразличительной функции она не несет. Во многих случаях за-
пятой выделяется подлежащее. Как и в русском языке, запятая используется 
при перечислении.

3) Квадратные угловые скобки выполняют функцию кавычек в предло-
жениях с прямой речью, а также для выделения названий.

4) Вопросительный знак присутствует в японской пунктуации, но в боль-
шинстве случаев он может быть заменен точкой. Для маркировки вопроси-
тельных предложений служит специальная вопросительная частица КА. Во-
просительный знак в сочетании с частицей КА усиливает вопросительную 
функцию (как в русском языке несколько вопросительных знаков).
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5) Восклицательный знак также присутствует в японском языке, он слу-
жит для придания речи особой экспрессивности. Во многих случаях без него 
можно обойтись, т. к. для придания высказыванию эмоциональной окраски 
существуют заключительные частицы.

6) Интерпункт  — небольшая точка, выполняющая функцию разделения 
слов. Часто используется для написания иностранных имен, записанных КА-
ТАКАНОЙ, для разделения имени и фамилии. Пишется по центру клетки.

7) Многоточие было введено под влиянием европейских языков. Оно 
указывает на недосказанность или паузу в речи. При написании точки рас-
полагаются по центру клетки.

8) Волнистая черта может использоваться в нескольких значениях: для 
указания диапазона, для отделения заголовков, указания пропусков, в ко-
миксах может указывать на долгий тянущийся звук с целью подчеркнуть 
характер персонажа.

9) Знак повторения иероглифа используется в словах, состоящих из двух 
одинаковых иероглифов.

10) В японском языке нет знака переноса.
11) В японском языке обычно отсутствуют пробелы между словами. В 

детских книгах и учебниках японского языка для иностранцев пробелы 
делаются для облегчения понимания текста. Данный самоучитель предна-
значен для изучения языка на начальном уровне, поэтому задания и тексты 
написаны с пробелами.

УПРАЖНЕНИЯ 

УПРАЖНЕНИЕ 1.
Прочитайте и запомните слова:

утро
собака
заяц
фильм
музыка

зонт
кимоно
машина
пейзаж
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парк

рыба
газета
арбуз
мыло
небо

яйцо
карта
парта
письмо
часы

груша
мясо
собака
кошка
напиток

весна 
самолет
корабль
комната
книга

окно
вода
деревня
очки
персик

гора
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снег
ночь

верблюд
яблоко
автоответчик
холодильник
упражнение

японская еда
скоростной поезд 
синкансэн

УПРАЖНЕНИЕ 2.
Найдите в каждом ряду «лишний знак»:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

УПРАЖНЕНИЕ 3.
В каких словах нет звука [а]?
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УПРАЖНЕНИЕ 4.
Расставьте слова в алфавитном порядке (по азбуке годзюон):

УПРАЖНЕНИЕ 5.
Соедините знаки хираганы и катаканы:

1. A.
2. B.
3. C.
4. D.
5. E.
6. F.
7. G.
8. H.

УПРАЖНЕНИЕ 6.
Прочитайте и переведите названия стран:

    

УПРАЖНЕНИЕ 7.
Соедините страну и столицу:

1. A.  
2. B. 
3. C. 
4. D. 
5. E.
6. F.
7. G.

УПРАЖНЕНИЕ 8.
Найдите в каждом ряду «лишнее» слово:
1. 
2. 
3. 
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УПРАЖНЕНИЕ 9.
Русские имена. Соедините женское имя и его вариант написания ка-
таканой:

1. A. Ольга
2. B. Мария
3. C. Светлана
4. D. Екатерина
5. E. Оксана
6. F. Наталья
7. G. Юлия
8. H. Анна
9. I. Полина
10. J. Елена

УПРАЖНЕНИЕ 10.
Русские имена. Соедините мужское имя и его вариант написания ка-
таканой:

1. A. Михаил
2. B. Алексей
3. C. Владимир
4. D. Олег
5. E. Дмитрий
6. F. Андрей
7. G. Сергей
8. H. Александр
9. I. Никита
10. J. Юрий
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ОТВЕТЫ К УПРАЖНЕНИЯМ

УПРАЖНЕНИЕ 2.

1. 2.  3. 4.  5. 6. 7.  (1-3 горизонтальные ряды, 4-5 вер-
тикальные ряды, 6 ряд — одна черта, 7 — ряд две черты). 

УПРАЖНЕНИЕ 3.

 

УПРАЖНЕНИЕ 4.

УПРАЖНЕНИЕ 5.

1-C, 2-H, 3- F, 4-B, 5-A, 6-G, 7- D, 8-E. 

УПРАЖНЕНИЕ 6.

Россия, Америка, Франция, Германия, Индия, Украина, Канада, Италия

УПРАЖНЕНИЕ 7.

1-D, 2-A, 3-F, 4-G, 5-B, 6-C, 7-E.

УПРАЖНЕНИЕ 8.

1. , 2. , 3. 

УПРАЖНЕНИЕ 9.

1-H, 2-E, 3-A, 4-J, 5-B, 6-I, 7-C, 8-F, 9-D, 10-G.

УПРАЖНЕНИЕ 10.

1- E, 2- J, 3- F, 4-G, 5-H, 6-A, 7- I, 8-B, 9-D, 10-C.
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864.   путеше-
ствие

865.  яблоко
866.   автоот-

ветчик
867.  пример
868.   холо-

дильник
869.  история
870.   грампластинка, за-

пись
871.  ресторан
872.   упраж-

нение, тренировка
873.   коридор
874.   

рабочий
875.   шесть
876.   белая рубашка

877.  (Wi- Fi) вай-
фай

878.   вино
879.   молодой
880.   понимать
881.   японская 

еда
882.   забы-

вать
883.   я (вежл.)
884.   я 
885.   передавать, 

вручать
886.   переходить 

(через что-л.)
887.  скидка, 

распродажа
888.   плохой
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